
Tel Aviv le 51 Decembre 1956. 

A Gaza, come d1 allleur8 dans tout® la laniere conquise par 1'Armee 
Israelienne, la vie a repria son cours normal. Lea habitants s'adonnent 
a leurs besognes et le commerce a repris comma dans le passe. 
Les refugiesri habitant les faubourgs de la ville, installee par lea soins 
de la UNRRA, sont regulierement approvisionnes en nourriture par cette 
institution. La repartition de lait effectuee troia foia par semaine, s« 
fait sur base d'une quantite pour chaque membre de fami lie. 
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Au 3huk d1 El Arlsh, une patrouille israelienne en train de controler les 
identitea dea habitants. Oe controle est neceaaaire afin d1eviter les 
infiltrations d1 elements hostiles, qui malgre tout parviennent k s 'in-
filtrer et a causer dea troubles aux autoritea israoliennes. 



Translation 

Tel Aviv, 31 December'1956. 

At Gaza, as elsewhere in the area conquered by the Israeli Army, life has 

returned to normal. . The population are going about their jobs, end business 

has been resumed as in the past. Refugees living in the city suburbs, 

who were installed there by TJIIRRA, receive regular food supplies from that 

organisation. Milk is distributed three times a week, according to the 

number of people in each family. 

At Shuk el Arish, en Israeli patrol checks the identity of the population. 

This check is necessary to prevent infiltration of hostile elements, who have toamm 

managed, in spite of everything, to find their way in and to cause trouble to the 

Isreali authorities. 


